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3BOJIOIHAS JJEKCUKO-CEMAHTHYECKOT'O PENIEPTYAPA YAPJIb3A TUKKEHCA: OT BBITOBOI
PA3I'OBOPHOCTH K ®UTTOCODPCKOM ABCTPAKIIAA
AnHOTaNMs

B nmanHO# cTaThe paccMaTpHBAETCS SBOJIOLIS JEKCHKO-CeMaHTHUECKOTo penepryapa Yapip3a [IMkkeHca Ha MPOTSHKEHUH BCETO
€ro JINTePaTypPHOTO TBOPUECTBA: OT PAHHUX POU3BEICHHIHN, HACHIIIIEHHBIX Pa3rOBOPHON U OBITOBO# JIEKCHKOH, 710 3pENBIX POMAHOB
¢ BBIp@XEeHHOH (uiocopcko-adbeTpakTHOH ceMaHTHKOH. [IpocneknBaercs: IBIKEHHE MECATeNs OT KOHKPETHO-HOMHHATHBHOTO
CIIOBOYIIOTPEOJICHHST K MHOTOYPOBHEBOI CHMBOJHYECKOH 0Opa3sHOCTH. AHaiN3 MPOBOAWUTCA Ha MaTepuaie pomanoB “Oliver
Twist”, “Bleak House” u “Great Expectations” ¢ mnpuMeHEeHHEM METOI0B JIHMHTBOCTHIIMCTUKH, CEMaHTHYECKOTO aHAJIM3a U METO/1a
CEMaHTHYECKOTo ToJIsl. Pe3ysbTaThl MCClIeIOBaHMS TIOKa3bIBAIOT, YTO JIEKCHYECKask TpaHchopmanus y J[MKkeHca He ciaydaiiHa, a
CHCTEMHA H 00YCJIOBJICHA COBOKYITHOCTBIO OHOTpadMUECKUX, COLHATLHO-UCTOPHIECKHUX U XYI0XKECTBEHHEIX (haKTOPOB.
KnioueBsbie ciioBa: J[MKKeHC, JIeKCcHUecKasi ceMaHTHKa, CTHIIMCTHKA, PasroBOpHas peub, Gpritocodckas abCTpaKIHs, SBOITIOHS
UIUOCTHUIIS, CEMAaHTHIECKOE I10J1e, KOHIeNTyalbHas MeTadopa, TUaxpoHHsI.

CHARLZ DIKKENSNING LEKSIK-SEMANTIK REPERTUARINING EVOLYUTSIYASI: MAISHIY SO‘ZLASHUV
USLUBIDAN FALSAFIY ABSTRAKSIYAGA
Annotatsiya

Ushbu maqolada Charlz Dikkensning so‘zlashuv va maishiy leksikaga boy dastlabki asarlardan tortib, falsafiy-abstrakt semantika
bilan ajralib turuvchi yetuk romanlargacha adabiy ijodi davomida leksik-semantik repertuarining evolyutsiyasi ko‘rib chiqiladi.
Magolada yozuvchining anig-nominativ so‘z qo'llashdan ko‘p gatlamli ramziy obrazlilikka o'tish jarayoni kuzatiladi. Tahlil “Oliver
Twist”, “Bleak House” va “Great Expectations” romanlari asosida lingvostilistika, semantik tahlil, semantik va maydon metodi
usullaridan foydalangan holda olib boriladi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, Dikkens ijodidagi leksik transformatsiya
tasodifiy emas, balki tizimli bo'lib, biografik, ijtimoiy-tarixiy va badiiy omillar majmui bilan chambarchas bog‘liq.

Kalit so‘zlar: Dikkens, leksik semantika, stilistika, so‘zlashuv nutqi, falsafiy abstraktsiya, idiostil evolyutsiyasi, semantik maydon,
konseptual metafora, diaxroniya.

THE EVOLUTION OF CHARLES DICKENS’S LEXICO-SEMANTIC REPERTOIRE: FROM EVERYDAY
COLLOQUIALISM TO PHILOSOPHICAL ABSTRACTION
Annotation

This article examines the evolution of Charles Dickens's lexico-semantic repertoire throughout his literary career: from his early
works, rich in colloguial and everyday vocabulary, to his mature novels with a pronounced philosophical-abstract semantics. The
study traces the writer's movement from concrete-nominative word usage toward multi-layered symbolic imagery. The analysis is
based on the novels “Oliver Twist”, “Bleak House” and “Great Expectations” employing methods of linguistic stylistics, semantic
analysis and the semantic field method. The findings demonstrate that Dickens's lexical transformation is not incidental but
systematic, conditioned by a combination of biographical, socio-historical, and artistic factors.

Keywords: Dickens, lexical semantics, stylistics, colloquial speech, philosophical abstraction, evolution of idiostyle, semantic
field, conceptual metaphor, diachrony.

BBenenue. TBopueckoe Hacienue Yapnb3a [lukkeHca  MHTEIIEKTYalbHBIE M AYXOBHBIA MYTh  OJHOTO M3
(1812-1870) Ha TPOTSHKEHMHM  MHOTHX — JECATHJICTHI  W3BecTHeWImnx mnposankoB XIX Beka. CMeHa s3BIKOBOTO
NpUBJIEKACT BHUMAaHME JIUTEPATypOBEJOB, JHMHTBICTOB W  YPOBHA B TPOM3BEIEHHWAX JIMKKEHCa He SBISCTCS JIMIIb
KyJIbTypoOJIOTOB Bcero Mmupa. Ero pomansl MOXHO  (OpManbHBIM CPEACTBOM, OHA OTpakaeT pa3BUTHE W
paccmaTpuBaTh Kak 0co0oe IMPOCTPAHCTBO  SI3BIKOBBIX  YCJIOXKHEHHE €ro XyIO0>KECTBEHHOTO B3IVIAa Ha MUP.
U3MEHEHMH, TIe  MNPOCIE)KUBACTCS  IOCTENCHHBIH U AKTyaJbHOCTh JJAHHOTO MCCIIEIO0BaHUs 00YyCIOBIEHA
MOCJICZIOBATENbHBI  MEepPeX0]  aBTOPCKOTO  CTHISL  OT  Kak HeocsabeBaloIlMM MHTEPECOM K TBOpuecTBY [IMKKeHca B
MOBCEJIHEBHON pa3roBOPHOM peun K Oomee TriayOOKOil  MHpOBOMl Hayke, Tak W HEJIOCTATOYHOW H3y4EHHOCTHIO
(uI0cOPCKOM OCMBICICHHOCTH. JTMHAMUKH ero JIEKCUYECKIX TIPeANOYTeHUIT B

Bompoc 00 sBomommum  MAMOCTWIA ~ IHcATeNs  AMAXPOHWYECKOM  acrmekre. MccriemoBaHms — MOCIETHHX
HEpPa3phIBHO CBA3aH C Oojee IMHPOKUMH IPOOIEMaMH  JECATHIETHH BCE HacTOiTuMBee 00paIaoTcsi K KOTHUTHBHBIM H
COOTHOIICHUS S3bIKA W MBIIUICHHS, CIOBAa M 00pa3a, pe4eBOi  CEeMAaHTHYECKUM acleKTaM XyJO0XKECTBEHHOTO S3BIKA, UTO
KOHKPETHKH U TOHSITUIHOW abcTpakuuu. B 3TOM KOHTekcTe — mpumaéT BHIOpAHHOM TeMe JIOMOJHUTENBHYI0 HAay4dHYIO
JIEKCUKO-CEMAaHTHYeCKMH  aHamu3  TeKCToB  JIMKKEHCa  aKTYyalbHOCTb.

IIO3BOJIIET  HE  TPOCTO  MPOCHENUTh  HM3MEHEHHS B
CJIOBOYNOTpPEOIIEHHN, HO u PEKOHCTPYHPOBATh
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Ilems  wncciemoBaHWs:  BBIIBUTH W OIHCATh
3aKOHOMEPHOCTH JIEKCUKO-CEMAHTHYIECKON 3BOJIIOIUU CTUIIS
Yapnb3a /lukkeHca Ha MaTepuaiie TpEX pOMaHOB.

OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS BBICTYNAET JIEKCHUYECKas
cucteMa pomMaHOB JIMKKeHCa, a IPEeAMETOM SBIISIOTCS
3aKOHOMEPHOCTH  JBOJIIOIIMM  JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO
periepTyapa nucateis B JUaXpOHHIECKOM acIeKTe.

MarepnanoM TOCTYXWIH TEKCTHl TpeX PpOMaHOB
Yapie3a JIukkeHca, HArJISTHO TIOKA3EIBAIONIUX YBOJIOIHIO €T0
UIUOCTHUIIS C TEeUCHUEM BPEMEHHU TaK KaK OTPaXkaroT TPU 3Tama
TBOpuecTBa mucatens: 1.Pamnmit “Ommsep Tauer” (Oliver
Twist) 2.Cpemumii “Xomoxusiii gom” (Bleak House) u
3.Ilo3nuwmii “bonpmme Hagexapl” (Great Expectations).

Meroabl  uccaegoBanusa. B gaHHOH  cTaThe
UCIIONB3YeTCsS KOMILIEKC B3aUMOJOMONHSIONIMX HAyIHBIX
MeToZ0B. OCHOBHBIM  SIBISIETCS  JIMHTBOCTHJIMCTHYESCKUIT
aHaNM3, TIO3BOJLIIOIIMK BEIIBUTE (DYHKIHMH JIEKCHYECKHX
eIMHUI B XYIOKECTBEHHOM KOHTEKCTE€ M OIPENENUTh HX
CTUJIUCTHYECKYIO MIPUHAATEKHOCTD: Pa3rOBOPHYIO,
HEHUTPaIbHYIO MM KHIDKHO-a0CTPaKTHYIO.

Meron CceMaHTHYECKOTO MOJS HCIONB3YeTCs Ul
BBISIBIICHUS! CHCTEMHBIX OTHOIICHUH MEXAY JIEKCHYECKHMHU
€IMHUIIAMH BHYTPHU OTIEJIBHBIX TEKCTOB M MEXKIY TEKCTaMH
pa3HbIX NeprooB. CpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHBIN METO.
obecriedrBaeT BO3MOXKHOCTH CHUCTEMHOTO COIIOCTABIICHHUS
TEeKCTOB ~ pa3HBIX  IIEPHOJOB  TBOpPYECTBA  ITUCATENS.
KonTexcryanbHbIi aHAIM3 NpUMEHSETCS I HHTEPIPETAIHN
3HAUCHUH JICKCHYECKHUX SJUHUIl B X KOHKPETHOM TE€KCTOBOM
OKPY’>KCHUH.

CrenmeHb  W3Y4YeHHOCTH  MpoOieMbl.  SI3pIKOBOE
MacTepcTBO JIMKKeHca OBLIO TIPEIMETOM HCCIIEIOBAaHHUS
MHorux Belgaromuxcst yuéneix. Hanpumep, T.U. Cunbman B
¢dbynnamentaneHoM Tpyae “‘/lukkenc: Oyepku TBopuecTBa”
(1970) oOpatmia BHHMaHHE Ha HM3MCHCHHE CEMAaHTHUUCCKOU
npupoabl o0paza [IMKKeHca B 3peiblil IEPHO/, YTBEPKIAs, 4TO
“no3aHuM JINKKEHC MBICTUT Y€ HE OTAEIbHBIMU KPAaCOYHBIMU
JeTamsiMH, a O00OOMEHHBIMH CHMBOJAMH, OXBaTHIBAIOIINMU
Henple TUTaCThl CONMANBHONH W HPAaBCTBEHHOW >KU3HH [2].
CuitbMaH CBsI3bIBaJIa 5TO M3MEHEHHE C YIITyOJIeHHeM IHcaTelst
B COLMAIBHYIO KPUTHKY M €T0 pa3ouyapoBaHueM B OyprKya3HBIX
pedopmax.

W.M. Karapckuii B padote “/Iukkerc B Poccun” (1966)
3aUKCUPOBAT, UTO pycckre KpUTUKU XX Beka, B YaCTHOCTH,
B.I'. bemuackuit u H.I'. YepHbimeBckuii, 0co00 LIeHWIH B
JIukKkeHce WMEHHO OOTaTCTBO €ro pasrOBOPHOM JIEKCHKH,
“METKOCTh TPOCTOHapoAHOro cioBa” [1]. Dto HabmroneHne
BOKHO AT JAHHOTO HCCIENOBAHUS, MOCKOJNBKY MO3BOJISET
paccMaTpuBaTh “OBITOBYIO Pa3rOBOPHOCTH” HE KaK CIyJaliHYIO
4epTy, a KaK OCO3HAHHYIO JINTEPATYPHYIO NO3UIUIO MHCATEIS
Ha paHHEeM JTare ero TBOp4YecTBa.

Amepuxanckuil murepatyposen k. Xumau Musuiep B
moHorpapuu “Charles Dickens: The World of His Novels”
(1958) orMmedan, 4ro mHcATeNb ABWXKETCA “‘OT BHEUIHETO
ONMCAaHMS COLMANBHOM Cpeasl K HCCISNOBAaHMIO TIIyOWH
WHIUBUIYaTbHOTO CO3HaHHWA~ [6], YTO COMPOBOXKAAETCS
CEMAaHTUYCCKUM YCIIO)KHEHUEM JICKCUKU: BHYTPEHHUE
COCTOSIHUA TPYHAHEC 0603Han/ITb, YEM NPEAMETHI BHEIIHETO
MHpa, U JUIS 9TOTO TpeOyeTcsl UCMONb30BaHue aOCTPAaKTHBIX
MeTahOpHUIECKHX SI3BIKOBBIX Cpe/ICTB. B cipaBounoMm Tpyae “A
Dickens Companion” (1984) H.Ileiix cucremaTn3upoBai
JMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH OT/ENBHBIX POMAaHOB, BEISIBUB
yBEIMYEHHE [0 aOCTPaKTHOW M OIIEHOYHOH JIEKCHKH B
MO3THUX NTPOU3BEICHUSX 110 CPABHEHHUIO C paHHUMH [7].

Tem He MeHee OOJBIIMHCTBO MEPEUUCICHHBIX padoT
IMOCBAILIICHO MO0 CTUIHCTHKE OTACJIbHBIX POMAaHOB, 100
o0IIMM XapaKTepUCTHKaM si3bika JlMKkeHca 0e3 MPHIETbHOrO
BHHMAHUSI K €ro JEKCHKO-CEMaHTHUECKOH 3BONIIOIMH Kak
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CHCTEMHOMY IHMaXpOHHYECKOMY SBICHHIO. Bompoc o Tom,
KaKOBbl MEXaHM3MBI, OJTalbl U JBWXKYIIME CHJIBI 3TOi
3BOJIOIHY, HO-TIPEXKHEMY ocTaéres HEJ0CTaTOYHO
UCCNeIOBaHHBIM. OJTa CTaThsl HANpaBlIeHA Ha YyCTpaHEHHE
JTaHHOTO Ipo0erna.

OcHoBHass uacTh. PanHuil nepuox TBOpYECTBa
Jukkenca, a umenHo “Omusep Teuct” (Oliver Twist, 1838)
OTJIMYAETCST IPeolIalaHieM pPa3rOBOPHO-OBITOBOH JIEKCHKH,
JKaproHU3MOB, IPOCTOpeunii U oHoMaTonell. JIuKkeHe meapo
HCIIOJIB3YET JUaJICKTHBIN JIOHJOHCKUI KOKHH,
npodecCHOHANBHBIA KaproH CIyr, TOPrOBIEB, KIEPKOB H
IOpUCTOB, co3aaBasi 3(PdeKT MHOrorojocoi couuasbHON
nonu(OHUH.

Cemantuueckoe mone pomana “OmuBep Tsucr”
OpPTaHM30BAaHO BOKPYT TOHATHH (HU3UYECKOTO Tena, enbl,
JeHeT, OKWINIIA W  HENOCPEICTBEHHOTO  COIMAILHOTO
B3anMoJieHcTBIs. Yale Bcero BCTPEYaroTCsl TAKHE KITIOUEBBIE
nekceMbl kak “hunger” (romox), “cold” (xomom), “street”
(ynuma), “money” (meHsrn), “work” (padora), “bread” (xmeb),
“coat” (mampTo) OHHM 00NANAIOT TPEAENFHO KOHKPETHBIM,

JICHOTaTUBHBIM 3HAYCHUEM, MOYTH TUIIEHHBIM
KOHHOTATHBHBIX  HapamleHuil. [lomoOHas  nexcuueckas
KOHKPETHOCTh  BBIIIOJHAET  B@KHY  XYA0XKECTBEHHYIO

(HYHKIHIO: OHA HE ITO3BOJISIET YUTATEINIO YITH B aOCTPaKIHIO 1
MOCTOSIHHO BO3BpAllaeT €ro K MaTepHabHOMY H3MEPEHHIO
ObITHS OCTHEUIINX CIOEB BHKTOPHUAHCKOTO OOIIECTBA. ITY
0COOEHHOCTP HAIIHO HIUTIOCTPHPYET OTPBIBOK U3 “OnmBepa
TBucra™:

“He was desperate with hunger, and reckless with
misery. He rose from the table; and advancing to the master,
basin and spoon in hand, said: somewhat alarmed at his own
temerity: 'Please, sir, I want some more.” [5] (pyc. “OH ObUI B
OTYasHHUY OT TOJIOAa U He oOpamain BHUMaHus Ha HUmery. OH
BCTaJI U3-32 CTOJIA U, MTOJOIAS K XO3IMHY C MHUCKOH U JIOKKOH
B pYyKax, cKazal, HECKOJBKO BCTPEBOXXCHHBIH COOCTBEHHOM
onpometunBocThio: "[loxamyiicra, cdp, s xouy eme.) B
TAHHOM OTpBIBKE CTpaJaHHe BOCIPHHUMAETCS KaK IKHBOE,
ocs3aeMoe, HE OTBIEKaeT Ha aOCTpakIHIO, 3aCTaBIET
YHUTATENsI CONEePEKNUBATE.

CTOUT TaKke OTMETHTh U TO, KaK CTPOHUTCS OIHCAHHE
¢usmueckux crpamanuii OnuBepa B paboTHOM nome: Mr.
Bumble gave him a tap on the head, with his cane, to wake him
up: and another on the back to make him lively: and bidding
him to follow, conducted him into a large white-washed room,
where eight or ten fat gentlemen were sitting round a table. [5].
(pyc. Mucrep bamO1 cTykHY €ro TpOCTBIO IO TOJIOBE, YTOOBI
pa3dymuTh, W eme pa3 IO CHHWHE, YTOOBI B30OAPHTH, W,
MONPOCUB  CJEIOBaTh 3a HHUM, NpoBell B  OOJBLIYIO,
BBIOCJIEHHYI0 KOMHATY, TJI€ 32 CTOJIOM CHJIEIH BOCEMb WU
JecsATh TYYHBIX JDKEHTJIIBMEHOB.) JIMKKEHC yKa3blBaeT Ha
KOHKpPETHBIE TpeaMeThl U JeicTBus, He mpuderas K
00001IIaI0IIM a0CTPaKIUSIM. 210 CO3HaTeJIbHasS
XYI0KECTBEHHAsI CTPATETHs: KOHKPETHOE CIIOBO OBET TOUHEE,
geM a0CTpaKTHOE, KOT/Ia peub HIET 00 OOIMYSHNAH COITHATBHOM
HECIIPAaBEJIMBOCTH B €€ HEMOCPEICTBEHHOM, pPEaTbHOM
U3MEPEHNH.

B “Xonognom nome” (1853) nexcuueckuii penepryap
JlukkeHca  mperepmneBaeT — JanbHeHIIyro M Haubolee
panukaneHyto TpaHcdopmarmio. Hanpumep, B pomane
BCTpEYaeTCsl Takas KOHIETITyanbHass meradopa Kak “TymaH”,
SBIISIIOINASICS. ~ CHMBOJIOM  TPaBOBOM WM COIMAJBHOM
HETPOHUIIAEMOCTH.

“Fog everywhere. Fog up the river, where it flows
among green aits and meadows; fog down the river, where it
rolls defiled among the tiers of shipping and the waterside
pollutions of a great (and dirty) city. Fog on the Essex marshes,
fog on the Kentish heights.” [3].
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(pyc.“loBcrony Tyman. TymaHn mopHHUMaercs BBEpX IO
peke, TAe OHa TEYeT CpPelH 3€ICHBIX XOJIMOB M JIYrOB; TyMaH
OITyCKaeTCsl BHU3 110 peKe, I/le OHAa, OCKBEPHEHHAs!, KATHTCS CPEean
SIPYCOB CyJOB U MPUOPEKHBIX 3arps3HeHHid Oonbiioro (u
rpsi3Horo) roponga. TymaH Ha DCCEKCKHMX 0O0JIOTaX, TyMaH Ha
Kenrtckux BoicoTax.”)

Crogo “fog” 3mech TepseT 00bIMHOE 3HAUCHUE U 00peTaeT
Pl TIEPEHOCHBIX CMBICIIOB:  OFOPOKPATHUUYECKYIO —ITyTaHHILY,
crernoty  obmiecTBa M HEONPENCIEHHOCTh  YENIOBEYECKOTrO
cylecTBOBaHus. Ero noBTop B TEKCTE yCHIIMBACT CEMaHTHYECKUI
3¢ deKT, mpu KOTOPOM CIIOBO PACHPOCTPAHSETCS HA HOBBIC
cMbIcioBble obuacty. [IpupoiHOE SBICHHE CTAHOBUTCSI CHMBOJIOM
COLMAJIHOTO 371a M, B KOHEYHOM MTOre, CHMBOJIOM OOLIei
HEOIpeIeNnEHHOCTH JKU3HU. [IpuMedaTenbHo, YTO TyMaH B 3TOM
OIMCAHUH OXBATHIBAET U IPUPOAHBIE, U TOPOJICKHE IPOCTPAHCTBA,
YpaBHHBasi HX CEMAaHTHYECKH: HET MECTa, Ky/Ja Obl OH HE MPOHHK.
D10 BaxHas JeTanb. B paHHUX poMaHax  JIMKKeHC
HPOTHBOIIOCTABIIST TOPOACKYIO TI'PSi3b M INPUPOAHYIO YUCTOTY,
Torra Kak B “XOJOZHOM JOMe” 3TO TPOTHBOIIOCTABICHHE
ucuesaer. Tyman kak  Meradopa  COLMAIBHOrO 374
paclpoCTpaHsSeTcsl Ha BECb MHpP, 4YTO OTPaXKAaeT YCHJICHHE
¢unocodckoro meccuMuzma aBTopa.

Poman “Bonbuine Hapexas” (1860-1861) nemoHcTpupyer
Haubostee 3penbiid U Gr10co(CKU HACHIIIEHHBIH 3TaIl JEKCHYECKOI
sBomouun  Jlukkenca.  KiroueBeIMHM — JlekceMamMHM  3TOTO
npousBeneHus sBistores:  “identity”  (mpeHTH4HOCTH), “‘guilt”
(Buna), “illusion” (wuto3us), “shame” (ctoin), “self” (s/camocTp)
9TH JIeKceMbl, Kak yrBepxkaaer Hopman Ileiimpk, “obpasyror

CeMaHTHYECKHEC  IOJsS  BBICOKOH  CTemeHH  abCTpakiuu,
HEIIOCPEIICTBEHHO  COIpPHKAcaloIuecs ¢ NpoOIeMaTUKON
¢unocodekoit  antponosiorur”  [7]. Ocobyio ponb Hrpaer

KJIFOYEBOE CJIOBO 3ariaBus “‘expectations” (Hamaexabl/0KHIAHNSA):

“I was not certainly what I had thought myself, and what |
had expected to be, but I had a settled conviction that Miss
Havisham would have had me marry Estella, and that she had
destroyed me” [4].

(pyc. 51, KoHEe4YHO, OBLT HE TEM, KEM CUHUTAJ CeOs U KeM, 110
MOHMM OXKHJaHHSM, TOJDKEH OBbUT CTaTh, HO y MEHs OBbUIO TBEPIOE
yOeKIeHIE, 9TO MUCC XIBHILIEM XOTENa )KEHUTh MEHS Ha DCTeIle
Y YTO OHa moryoua MeHs””)

Jlekcema  “expectations”  (YHKIHMOHHpYET  3/€Ch
OIHOBPEMEHHO B  COLMAJIbHOM  (KJIacCOBBIE  aMOHINH),
NCUXOJIOTHYecKOoM  (camomaeHTu(uKanus, camMooOMaH) |
¢dumocodcko-aTHUECKOM (WILTIO3HS  VS. peanbHOCTh, BHUHA U
OTBETCTBEHHOCTb) HU3MEPEHUSIX. Tpu a0CTPaKTHBIX
CYIIECTBHUTENBHEIX: “conviction” (yOexneHue), “expectations”
(oxumanust), “self’ (s/MMYHOCTH) HECYT OCHOBHYIO CMBICIOBYIO
Harpy3ky ¢pasbl, TOrqa Kak B QHAIOTHYHOH [0 IMOLHOHATEHOMY
HAIpPSDKCHUIO CLICHE PaHHEro poMaHa IJIABHYIO POJIb Mrpaiikd Obl
KOHKPETHBIE IJIaroJIbl M IIPEAMETHbIC CYICCTBUTEIBHBIC.

Crefyer Takke OTMETHTb, YTO OBOIIOLMS JIEKCHKO-

CeMaHTHYeCKoro  perepryapa JIMKKeHca HeEOTHEeIMMa  OT
W3MEHEHMs  CHHTaKCHuYecKux  cTpateruil.  “Hapacraromas
CIIO)KHOCTh ~ TOMYMHUTENBHBIX  KOHCTPYKIHMH,  pacIIpeHHe

MeTaOPUUYECKUX LEMOYeK, YBEIHMYCHHE JOJM NPUIATOYHBIX
NPEIUIOKEHUH  YCIIOBUSL W YCTYNKM OTPAaXKalOT CTpEeMIICHHE
nycaTelis K BBIpaKeHHIO BcE Oosee HIOAHCUPOBAHHBIX, BHYTPEHHE
MPOTHUBOPEUYMBBIX CMBICIOB” [2]. AOCTpakTHOE CJIOBO Tpedyer
Oosiee CIOXHOTO CHHTAKCHYECKOTO OKPYXKEHHsI, YeM KOHKPETHOE:
4TOOBI YTOYHUTH 3HaYCHHUE JIeKCeMBI “guilt” (BuHA), HeoOXoanMa
nenas cucTeMa MOAM(HKATOPOB, TOTAa Kak 3HAYEHHE CJIOBa
“bread” (x7e6) oueBHmHO. B 3TOM CMBICIHE CeMaHTHYECKass U

CHHTaKCHYecKasi 3BomMonus J[MKKeHca 3TO JBE CTOPOHBI OJHOTO
mporecca.

Henb3s octaButh 0€3 BHMMaHMS U COLMAJIBHO-
OunorpaduuecKuii KOHTEKCT JISKCUYECKOW 3BOIIOIMU. PaHHMI
JIMKKEHC HpeCcTaBisil co00i KypHAIUCTA, PenopTépa, YeIoBeKa,
HPOLIEIIEro Yepe3 IeTCKHi TPy Ha (abpuKe BAKCHI U YHIIKECHUE
JIONITOBOW TIOPBMBI, KyZa Iomaj ero oreu. Ero si3bIk - 3TO A3BIK
4YeJI0BEeKa, KOTOPOMY XOPOIIO H3BECTHBI KOHKPETHBbIE (HOPMBI
HHULIETHI U OecripaBusi. B TO Bpems kak nmo3anuil J[MKKeHC - 3TO
3HAMCHUTHIH MHCaTeNb, OOLICCTBEHHBIN [EsTENb, MEPEKUBIINI
pacmaj ceMbH U pa3odapoBaHue B Oypikya3sHOM pedopmusme. ITo
SI3bIK  YEJIOBEKA, KOTOPBIA OCO3HAJ CHUCTEMHBIH  Xapakrep
COLMAJIHOIO 3J1a M Haval KCKaTb €My He OBITOBbIC, HO
¢dunocodckue obbsicHenus. Ecnu paHHHE TEKCThl OTIMYAIHCH
ONTHMMHM3MOM M BEpOH B JKM3Hb, TO IIO3JIHEE MX MECTO 3aHSIU
Tparuueckass ~ HpOHHS M YyBCTBO  JK3HUCTCHIMAIBHOU
HEYBEPEHHOCTH, 3TO M3MCHEHHE HETIOCPEICTBEHHO OTPa3UIoCh B
JIEKCHYECKOM pernepryape nucates.

3akaiouenue. TakuMm 00pa3oM, JISKCHKO-CEMaHTHYECKas
3BOJIIOLIUS UYapne3a  [luxkeHca npeacTaBiusier  coboi
3aKOHOMEPHBI, CHCTEMHBII M BHYTPEHHE MOTHBUPOBAHHBIN
MpoIecc, OXBATHIBAIONIMKA BCE TBOpYECTBO mmcaTens. B xome
HCCieIoBaHusl ObLIO YCTAQHOBJICHO, YTO MEPEXoJ OT ObITOBOM
Pa3roBOPHOCTH K (HUIOCOPCKOI aOCTpaKIUK pa3BOpPAYMBACTCS B
HECKOJIBKO T10CJIE/I0Ba-TENIbHBIX 3TAIOB:

KonkpetHo-0biToBoii: [puknrouenuss OnuBepa Tsucta
(Oliver Twist 1838 ) CumBosmko-meradoprudeckuii: “XoaoaHbli
nom” (Bleak House 1853) ®wunocodcko-aHTPOIIOIOTHIECKHN:
“bonbmne Hagex sl (Great Expectations 1861)

Ilepexoq OT OBITOBOW KOHKPETHOCTH K (HIOCOPCKOI
aOCTpaKIMKd HeNb3sl pPaccMaTpUBaTh Kak MPOCTYI0 CMEHY
CJIOBApHOro coctaBa. Peub MAET O IIIyOOKOM NEpeOCMbICICHHU
SI3bIKa KaK CPEJCTBA IO3HAHMS U XYAOKECTBEHHOTO OTPAXKEHMS
JecTBUTENIbHOCTH. Ha Kax1oM dTare cjioBa He MPOCTO 3aMEHSIOT
JIpyr Ipyra, a KaueCTBEHHO HM3MEHSIOTCS: KOHKPETHas JICKCHKa
NpUOOpETaeT CUMBOJMYECKUIT CMBICH, a aOCTPaKTHBIE MOHATUS
HAIOJHSIOTCS SK3UCTEHIMAIBHBIM COZIEP)KaHUEM. DTOT IMPOLECC
COIPOBOXK/IACTCS W3MEHEHHSIMH B CHHTAKCHCE U CHCTEME
XYOKECTBEHHBIX 00pa30B. [IBM)KYIIMMH CHJIAMH BBISBICHHOM
9BOJIIOLIMH BBICTYIIAIOT TP B3aUMOCBSI3aHHBIX (hakTopa:

Brorpaguueckuii:  nWYHBIE ~ TOTPSCEHUS,  CMEHa
COIMAJILHOTO MOJIOKEHHMS, OITBIT OOLIECTBEHHOTO Pa304apOBaHUs
UcTopuueckwuii: TpaHchopmarus BHUKTOPHAHCKOTO

00111ecTBa, KPU3UC PePOPMUCTCKUX HILTIO3UI

CoOCTBEHHO - XyJO)KECTBCHHBII: BHYTPEHHSS JIOTHKa
pa3BUTHS WIUOCTWIIS, AWAJOT C JIUTEPaTypHOH Tpagunued u
COBpPEMEHHUKaMH.

W3yyeHne [maHHOTO Ipomecca OTKPBIBA€T  HOBBIE
MIEPCIIEKTUBBI I TOHMMaHHs HE TOJBKO TBOpYecTBa J[MKKeHca,
HO W Oojee IIMPOKMX  3aKOHOMEPHOCTEl  JBOJIOIMHU
XyIOXKECTBEHHOTO0 uauocTWis B Juteparype XIX Beka.
CeMaHTHUYECKHE W3MEHEHHMsI B S3BIKE IHCATENs HATJISTHO
[IOKa3bIBAIOT, KaK €ro WHAWBUIYAIbHBIH TBOPUYECKHH IyTh
oTpaxkaercs B  S3BIKOBBIX (GopMax M KaKk H3MEHEHHS
MHPOBO33PEHHUSI HAXOJAT BBIPAXKEHHE B JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUX
npeanoyTeHusx. [lanpHeie HccaeqoBaHUS MOTYT BKIIIOYATh
Oosee MOAPOOHBIM  KOJNWYECTBEHHBIH aHAIN3 COOTHOLICHUS
aOCTPAaKTHOW M KOHKPETHOH JIEKCHKH, a TaK)Ke CPaBHHUTEIBHOE
M3y4YeHHE CEMaHTHUYECKO 3Bomonuy Yapne3a [IMKKeHCa U TaKUX
KPYIHBIX POMAaHUCTOB 3MOXM Kak YwmibsaiM Meliknuc Tekkepei,
Jxopmx Ommot u Tomac Xapau.
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